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THE EVOLUTION OF THE M2"23m7 >

We have already discerned from what we learned last week that the form of the M3723
that we are accustomed to recite today differs substantially from the form of N1272 that
were recited in the WSR2 N2, With the help of the BFNANT NN 7D, we can trace
the evolution of the NM12927 ﬁ?&‘b back to the T”an.
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The DNANT RPIDY 9D omitted several forms of 1973 that we encountered in
N°YN NODM. We can further add to the evolution of the M2373 by comparing the WZ?‘?
M2937 in the AI2M with the M1239237 DW‘? that we encountered in the NOAJ:
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The progress of the changes may become clearer if we review the sources in chronological
order. In &7, we found that a 372 began with 11 172. '|‘7D|'I 17 was the first to

expand the T3737 Y to include PN PPN /11 2. 917 T was also the first one
to use the stucture of '11 NN 2. We discovered that in the WT27 N2 the M2727 ﬁ?lﬁ
was expanded to include B TP 2P 11 DN 519N D19 T 2. At the time
of the MM, the form of M272 was modified to remove the introduction of 77 M3
Do T B 11 SN 119N DT9N. The balance of the M373 was expanded with
the addition of the word "MNN”.

We can trace the next modification to the 12937 WZ/"? in the following two sections of
NaB3:
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The following €972 is a further source for the present day form of 7372:
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When all is said and done, we have not adequately explained the removal of the words %
09w T B9 and the change from SR2 P98 t0 1392198 nor have we given any
perspective as to why the addition of MRN and BRI T, /7 7978 7977
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ornaNT NMDY NTYD-Blessings-Because they begin with the word “Blessed,” they are

known by the name “blessings.” From our elders we have learned this form. When they
wished to praise G-d on a special occasion, they would begin by saying: Blessed is G-d.
Noah said (Breishit Ch. 9): Blessed is G-d, the G-d of Shem; Malki Tzedek said (Breishit
Ch. 14): Blessed is the G-d above; Yitro said (Shemot Ch. 18): Blessed is G-d who saved
you. The women said to Naomi (Ruth Ch. 4): Blessed is G-d who did not leave you
without a redeemer. King David said to Avigayil (Samuel I Ch. 5): Blessed is G-d, the G-d
of Israel who sent you; And he further said (Kings I Ch. 5) Blessed is G-d , G-d of Israel
who gave...King Solomon said (Kings I Ch. 8): Blessed is G-d, G-d of Israel who
spoke...Ezra said (Ezra Ch. 7): Blessed is G-d, G-d of Israel who spoke; and in the same
chapter, Ezra said: Blessed is G-d , G-d of Israel who gave. Following along that model,
they established that a blessing should begin with the word “Blessed” and include the
words “Our G-d” instead of saying “G-d of Israel”. We also find that King David said
(Tehilim Ch. 119, V. 12) Blessed are You G-d, teach me Your laws. They therefore
established that Blessings should begin by addressing G-d as if G-d faced you. They
further established that one should say: King of the World. We find that it is written in the
Jerusalem Talmud that the addition was based on the verse: I raise you, my G-d, the King.

maEn YN DY B AT NIV NIDR-For the first blessing, he says: He who answered

Abraham at Mount Moriah, He should answer you and listen to the sounds of your cries on
this day, Blesssed are You, G-d, Redeemer of Israel. For the second blessing he says: He
who answered our forefathers at the Red Sea, He should answer you and listen to the
sounds of your cries, Blessed are You, G-d, who remembers what has been forgotten. For
the third blessing he says: He who answered Joshua at Gilgal, He should answer you and
listen to the sounds of your cries, Blessed are You, G-d, who heeds the sound truah. For
the fourth blessing he says: He who answered Samuel at Mitzpah, He should answer you
and listen to the sounds of your cries, Blessed are You, G-d, who listens to cries. For the
fifth blessing he says: He who answered Eliyahu at Carmel, He should answer you and
listen to the sounds of your cries, Blessed are You, G-d, who listens to prayer. For the sixth
blessing he says: He who answered Jonah in the stomach of the fish, He should answer you
and listen to the sounds of your cries, Blessed are You, G-d, who responds at a time of
trouble. For the seventh blessing he says: He who answered King David and King
Solomon, his son, in Jerusalem, He should answer you and listen to the sounds of your
cries, Blessed are You, G-d, who has pity on the land.

'27'8Y 1 AT NN N2DD- But in the Temple, what did he say? Blessed is G-d, the
G-d of Israel in this world and in the next world, Blessed is the Redeemer of Israel...He
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who answered Abraham at Mount Moriah, He should answer you and listen to the sounds
of your cries, Blessed is G-d, the G-d of Israel, who remembers what has been forgotten.

'Y 'aD f]'l ighi=ini] ’D‘?WT’\’— Rabbi Zaira and Rabbi Yehuda in the name of Rav:

any blessing in which one does not mention the Kingdom of G-d is not a blessing. Rabbi
Tanchuma said: I will tell you the reason: the verse of: May I raise you, my G-d, the King.
Rav said that you must begin a blessing by addressing G-d as “You.” Samuel said that it is
not necessary to begin a blessing by addressing G-d as “You.”

2’12, M2 NIDM- Eatlier we learned: Rav said: any blessing that does not contain

a reference to G-d’s name is not a valid blessing. Rabbi Yochanon said: Any blessing that
does not contain a reference to G-d as king, is not a valid blessing. Abaye said: what Rav
said can be supported with proof in the manner that we explained the verse (Devarim Ch.
26) I did not violate any of Your commandments and did not forget. I did not violate--by
blessing You; I did not forget--by including a reference to Your name. But from that verse
, one cannot derive that one must make reference to G-d’s kingdom. Rabbi Yochanon
answered: I explained the verse--I did not forget--by including a reference to Your name
and to the fact that You are king.

I ib’D m PWD D"?ﬂﬂ ¥T12- I have set the Lord always before me. Rav said: a

person must say in his blessing: Blessed are you, G-d, and any blessing that does not
contain a reference to G-d’s name, is not a valid blessing because of the verse (Tehilim Ch.
16, V. 8): I have set the Lord always before me. Rabbi Zaira and Rabbi Yehuda both said:
any blessing in which one does not mention the Kingdom of G-d is not a blessing, as it is
written: I raise you, my G-d, the King (Tehilim Ch. 145, V.1).
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